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OBCTABUHMU $IK 3ACIB BUPAKEHHS OTHOPA3OBOCTI JIi
(HA TIPUKJIAZII YKPATHCBKOI TA HIMELILKOI MOB)

CMmepeunnceka O. B.
Hayionanvnuii ynisepcumem «J/lvgiecoka nonimexnika»

Y cmammi docniosceno obcmasunu uacy ma oo6cmaguHu Mipu i CMyneHs, wo ModCymb CRPUAMU GUDAICEHHIO
CeManmuKl 2panuyHol 00HOPa3060i Oii 8 YKPATHCHKIL Ma HIMEeYbKill MO8AX. 3aeanom UOLIEHO YOMUpPU 2Pynu makux
00CcMa8UH y 080X NOPIBHIOBAHUX MOBAX A 3 ACOBAHO iX PO/Ib Y BUPANCEHHI 3HAUEHHS 00HOpa3060cmi Oii. Jlocnioncen
npo8edero Ha 0CHOBI AHAi3y MEOPI6 XYO0ICHbOI Timepamypu ma ix nepexiaois.

Knrouosi cnosa: axyionaivna cemanmuxa, 00HOpazosicmo 0ii, 00KOHAHICMb Oil, 2PAHUYHICb.

Smerechynska O. V. Adverbials as means of expressing of the singularity of an action (in Ukrainian
and German). The article deals with adverbials and adverbial phrases of time and of manner that can be used by
expressing the semantics of a telic singular action in Ukrainian and German. Four groups of such adverbials are
distinguished in this article. They are describing: 1) the “definite iteration” of an action, 2) the definite time when an
action happened; 3) the abruptness of an action; 4) the temporal ambiguity of an action. The investigation is based on
the analysis of novels by German and Ukrainian writers and their translations.

The results of our investigation show that the meaning of telic singular action is expressed in German and Ukrain-
ian languages mostly with the help of adverbials and adverbial phrases that denote the definite time when the par-
ticular action happened or the definite iteration of this action. Not so many examples were found where the semantics
of singularity of an action was expressed with the help of adverbials and adverbial phrases that denote the temporal
ambiguity of the action or the abruptness of the action. The conducted analysis indicates that the adverbials and ad-
verbial phrases have the greater influence on expressing the semantics of singularity of an action in German than in
Ukrainian. While in Ukrainian adverbials and adverbial phrases mostly just emphasize the meaning of singularity in a
perfective verb, with the help of such adverbials German atelic verbs can describe telic singular actions. On the basis
of conducted research we consider adverbials and adverbial phrases to be on peripheries of the functional-semantical

microfields of singularity of an action in both languages.
Key words: actional semantics, singularity of an action, perfectivity of an action, telicity.

IocTanoBKa npod/jieMH Ta OGIPYHTYBAHHS aKTY-
aJbHOCTI 1T po3rsany. JlocoiiKeHHs aclIeKTyanbHOI Ta
aKI[IOHAJIbHOI CEMaHTUKH aKTyallbHi B JIIHTBICTHII 1IIE 3
moyatky XX cT. OcTtaHHIM 9acoM Bce Oubiia morpeba
BUHHKA€ B KOHTPACTUBHHX IOCIHIKCHHSIX IIi€i Tema-
THKH, 30KpeMa MOB i3 pi3HMM HaOOpOM rpaMaTHYHUX
KaTeropiil. 3 omisiay Ha I IikaBe MOPIBHAHHA YKpaiH-
CBKOI MOBH, III0 Ma€ TpaMaTHYHy KaTEropilo BHIY, Ta
HIMEUFKOI MOBH, SIKa HAJIC)KUTh IO HEACTIEKTYaJIbHIX
MOB. /{115 BU3HaY€HHS POJi Pi3HOPIBHEBUX 3aC001B PU
BUPaXEHH] aCHEeKTyaJIbHOI/aKIiOHATbHOI CEMAHTHKH Y
31CTAaBIIOBAaHMX MOBaxX IOPIBHIOEMO (YHKIIOHATHHO-
CEMaHTHYHI ITOJIS TPAHUYHOCTI i1, 10 CKJIaTy SIKHX BXO-
JSITh 30KpeMa 1 MIKpOIoJis OfAHOpa3oBocTi aii. TTowHs-
TiliHa KaTeropis OJHOPa30BOCTi Iii TICHO MOB’s3aHa i3
KaTEropi€ro TPaHUYHOCTI Jii (TIparHeHHs MeBHOI il 10
MeXi a00 K JOCATHEHHS JI€10 MEXi), OCKIIBKH Oararo-
Pa30BICTh y BCIX BHITaJKaX, KPIM BU3HAYCHOI KUTBKOCTI
MOBTOPEHb J1ii, YHEMOXJIUBITIOE PO3YMIiHHS IIEBHOT i1 SIK
rpanu4Hoi. [Ipu 1boMy y CJIOB’THCHKMX MOBaX, 30KpeMa
1 B yKpaiHCHKil, OMHOPA30BiCTh 3apaxOBYIOTh 10 OCHO-
BHHUX XapaKTEPUCTHK IOKOHaHOTO Buay [mop. 8, 88].
ITousrilina KaTeropiﬂ O,Z[HOpaSOBOCTi Ni1 BKJIFOYaE B cede
TepeyCiM ONHOAKTHICTE Jii, TOOTO HeMOAITbHICTh [EB-
HOI J1ii Ha MEHIII aKTH, SKi MOXKHa OyJ10 O Ha3BaTU TUM
camuM gieciioBoMm [3, 13]. lieciioBa, HaJIeXkKH1 70 LBOTO
pony niecnisuoi aii (P/1J1), HazuBaroTh e cemenbhak-
tuBamu [3, 13; 12, 181; 13, 545], abo MmomeHTaTHBaMU
[9, 20]. 3aramoM Juia MOHSTIHHOI Kareropii ogHOpa3o-

BOCTI [Iii XapaKTepHi Taki CEMH: IPaHUYHICT JIii; OJTHO-
Pa3oBICTh Jil; MUTICHICTD Ail.

AHaJi3 ocTaHHIX J0cimxKens i myomikaniii. Cro-
TOZIH1 BiJOMO HU3KY 31CTaBHUX JOCIIIKEHb aKliOHAJb-
Hoi/acrekTyaabHO1 ceMaHTUKH. Tak, mpobieMy KOHTpac-
THBHOTO  BHP&XEHHS  aKI[IOHAIBHOI/aCIIeKTyalbHOT
CEMaHTHKH Y MOJLChKIN Ta HIMEIBKiIi MOBaxX MOPYIIIY-
Banu T. UIapHeuLKi V. Enrens, M. T'ynasceka [6; 7; 8].
T. M. Crpyk mnopiBHIOBaja H1Meum<y Ta YKpalHCBKY
MOBH Ha TpEIMET 3HaTHOCTI EKCIUTIKYBAaTH AacCIeKTy-
anbHy cemaHTuKy [10; 11]. O6cTaBUHM SIK BUPA3HUKH
acTekTHUX (a3 Aii, a came MoYaTKy, CEpeUHH Ta KiHIIs
Ji1, B HiMeIbKiit MOBi nociimkyBana €. I. Bynurina [2].

®opmyJ0BaHHsI MeTH i 3aBaaHb cTarti. Mera
CTATTI TOJsiTae B aHami3i OOCTaBHH, INO CIPHUSIOTH
BUPQKEHHIO CEMaHTHUKH OAHOPA30BOCTI Iii B yKpaiH-
CBbKill Ta HiMelbKiil MoBax. [lo 3aBIaHb CTATTi 3apaxo-
ByeMoO: 1) BHOKpEMJICHHSI 0OCTaBWH, 110 MOXYTh BKa-
3yBaTH Ha OJHOPA3OBICTH il y 3ICTaBIIOBaHMX MOBAX;
2) BU3HA4YEHHS POJIi BUOKpEMJIEHUX 00CTaBUH PHU BUpa-
XKEHHI CEMaHTHKM OJIHOPA30BOCTi il B 000X MOBax.
JocnipKkeHHs MPOBOIUTHCSI HA OCHOBI aHallizy TBOPIB
xynokHBOT1 JiTeparypu: F. Kafka “Amerika”, B. Schlink
“Der Vorleser”, JI. Jepent «[TokTOHIHHS SIIIpIi» Ta iX
HepeKIajiB Ha yKpaiHCbKy Ta HIMELbKY MOBH BiAMO-
BiIHO.

Buknaag oOCHOBHOroO Martepiaay JA0CJTiTsKeHHS.
V 1iit cTarTi po3NISTHEMO BIUIHB SIK 0OCTAaBUH Yacy, TaK
1 0OCTaBHH MIpH 1 CTYIIEHS Ha BUPAKEHHS CEMaHTHUKH
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OJTHOPA30BOCTi Jii, a caMe Ha KOHKPETHO-(QaKTHIHE
PO3YMiHHS TIEBHOI 1ii, B yKpaiHChKiH Ta HIMEIbKil
MOBax. 3arajoM Taki OOCTaBHHHU MOXYTh BKa3zyBaTH
Ha: 1) «BH3Ha4YeHy NOBTOprOBaHicTb» mii [4, 10-11];
2) KOHKPETHUH Yac, KOJH BimOynacs 1ist; 3) panToBiCTh
JiT; 4) 9acoBy HEBU3HAYCHICTb.

Busnaueny nosmoprosanicms 0ii’ B 000X MOBaX eKc-
IUTIKYIOTh SIK OOCTaBMHHU MIpHU 1 CTymeHs (Hamp., pas,
pasox / einmal, mal), Tak 1 obcTaBuHH 4acy (Harmp.,
00HO020 pa3y, enepuie, socmanne / zum ersten Mal, das
erste Mal, erstmals). B ykpaiHChKiii MOBI Taki oOcTa-
BUHU TMiACWIIOIOTh CEMaHTHUKY OJHOPA30BOCTI Aii 3
JecTOBaMH, HAJeKHUMH JI0 omHokpartHoro PJIJI, Ta
HaroJIONITYIOTh Ha OTHOPA30BOCTI BUKOHAHHS MEBHOT il
OIHOYACHO 3 Ji€CIIOBaMH IOoKoHaHOro By (/IB), mIo
HE HaJIeKaTh J0 UBOro pony aii. [Ipu upoMy «oquHuY-
HICTB», OJIHOPA30BICTh [Iii IMAHEHTHO PEMPE3EHTOBAHO
B CeMaHTHUIll camoro jiecioBa JIB sk omHa i3 xapak-
TEPUCTUK JOKOHaHOTO BuAy [5, 54]. Ha mporusary
bOMY B HIMEIBKif MOBI 3Hau€HHS TPaHUYHOI OJHO-
pa3oBoi Ail MOXke BUpa)kaTUCs 3a IOMOMOTOK 00CTa-
BUH Ii€i IPYIU HE JIUINE Y MOEAHAHHI 3 TPAaHUYHUMH
JIECTOBAMH, IO BIJHOCITHCSA IO KJIACIB JISJILHOCTEH
(Accomplishments) ta momiéi (Achievements), aie i
3 HErpaHWYHUMU 3a CBOIM IHBapiaHTHUM 3HAYCHHSIM
niecnoBamu. Tak, y mpukiani 1 3HaueHHS OAHOPa30-
BOCTI /i1 aKTyasi30BaHO B3a€EMOJIEI0 TPAHUYHOTO JIi€-
CJIOBa Kiacy monid erschrecken i3 0OCTaBHHOIO Yacy
beim ersten Mal, sixa yHEMOXIIMBIIOE PO3YMIiHHS OIH-
CaHOi CUTYyalii AK iTepaTUBHOI, @ TOMY ¥ HETPaHUYHOI.
B ykpaiHchkoMy IepeKiazi rpaHIYHICTh Aii 3aKJIaieHO
BXKE B CEMAHTHIII CAMOTO JIIECIIOBA HAIAKAMU K BUpa3-
HUKa JOKoHaHOTo Buay. OOCTaBMHA dYacy nepuioeo
pasy BKa3ye Ha OJHOPA30BICTh 1 BUKITIOYAE€ MOXKITUBICTh
PO3yMiHHSI BiANOBITHOI CHTYyaIlil SIK TAKOi, IO IOBTO-
proBasiach NEBHY BU3HAYCHY KIUJIBKICTB pa3iB.

[HmTa cutyanist HocTae B MpUKiIafi 2, e HETPaHUIHE
JiecinoBo Kiacy aid driicken omucye KOpPOTKY OTHOpa-
30BY JIiI0 Yepe3 BIUIMB IIHPIIOT0 KOHTEKCTY Ta 00CTaBUH
noch einmal 1 vorher. O6cTaBuHa vorher BKa3ye Ha Te,
IO JIisi, TO3HAUeHa JI€CIIOBOM driicken, BinOynacs nepen
HACTYITHOIO TPAHUYHOIO [i€0, TIO3HAYEHOI JIECIOBOM
loslassen. OGcTaBuHA K CTyHeHs ¥ Mipu noch einmal
CUTHaJIi3ye, IO BiJIOBiHA Jig BimOyBanacs paHile, a
TTiCIIS TIEBHOT MepepBU MOBTOpUIIacs mie pas. [Ipu mpomy
B YKpalHCBKOMY TII€pEKIaji BiJMOBIIHOIO pPEUCHHS
CeMaHTHKa OIHOPa30BOCTi, OJHOAKTHOCTI Aii BUpaka-
€ThCS JIUIIE 3a IOTIOMOTOto jiecnosa JIB crmuchymu.

VY mpuknagi 3 obcraBuHA Yacy erstmals BKkazye Ha
OJIHOPA30BICTh ii, MO3HAYECHOI HErPAHUYHUM 3a CBOIM
1HBapiaHTHUM 3HA4YEeHHSIM JI€CIOBOM Kiacy Iiil sehen.
Iupmmii KOHTEKCT BKa3ye Ha KOHKPETHO-(aKTHU4HE, a
He 3arajbHO-(aKTUYHE 3HAYCHHS, sIKe TMEepelae Bilmo-
BiJTHE peUeHHs. 3aBJSIKM IIbOMY JIECTIOBO Sefien eKCILTi-
Ky€ TPaHHYHYy CEMaHTHKY OJHOPAa30BOI MOMEHTAIBHOI
aii [mop. 5, 54-56]. B ykpaincekomy mepekiani oocra-
BUHA @nepuie MiAKPECITIOE 3HAUCHHS OTHOPA30BOCTI Jie-
cioBa /IB 13 ceMaHTHKOIO MOMEHTAILHOCTI Aii nobavumiu:

(1) <..> und stiefs einen tonlos schluchzenden
Schrei aus, der ich beim ersten Mal erschreckte <...>
(19, 34) — <...> il sudasana enyxe, copmaHHe NPOHU3-
JUBe CXTUNYBAHHS, WO NEePuIo20 pasy HANAKAN0 MeHe
<..> (16, 34)

(2) Der Oberportier lief3 ihn tatsdchlich los, driickte
aber vorher noch einmal so stark, dass ihm selbst vor
Anstringung die Trdinen in die Augen traten (18, 97) —
Haonopmoe i cnpasoi gionycmus tioeo, ane neped mum
ile HAOCMANHOK aK CUTbHO CHIUCHYS, WO 8i0 Hamyau
Hagimv y Hb020 camo2o axc sucmynuau civo3u (15, 162)

(3) Als ich kam, wurde ich zur Leiterin gebracht.
Erstmals sah ich sie, eine kleine, diinne Frau mit
dunkelblonden Haaren und Brillen (19, 192) — Konu s
npuixas, mere npogenu 00 HauarvHuyi. A enepute nooa-
uyue ii — HegenuuKy XyO0eHbKy JHCIHKY 3 MEeMHO-PYCUMU
Kocamu i  oxynapax (16, 185)

OO6cTaBrHMY, 1110 BKA3YOTh HA KOHKPEMHULL 4ac, KO
BiIOyJ1acs MeBHA JTisl, MOXKHA ITOIIJIUTH Ha JIBI MiATPYIIH:
a) 00CTaBHMHHM Yacy, 10 BUCTYIAIOTh TOKa3HUKAMH TOY-
HOro yacy; 0) o0cTaBUHH, 110 BiAIrparoTh pojb «OXO-
ITIO0YMX TTOKa3HUKIB gacy» [mop. 5, 168-169].

OO6craBuHU MepIIoi H]}IprHI/I 3a3HAYAIOTh TOYHUHN
qac, KOl Bl,Il6YJ'IaC}I MIeBHA Mis, IPOLEC YU TOMis, 10
3a BIICYTHOCTI CIEIiaJbHUX KOHTEKCTYAIbHUX 3aC00IB
BUKJIIOYA€ iTEpaTUBHE PO3YMIHHS BIJIIOBIAHOI CHUTY-
amii, Hamp.: X6UIUHY MOMY, NO X8UNi MOBUAHHS, DIGHO
0 0sanaoysamiu / vor einem Augenblick, nach einiger
Minute Schweigens, punkt zwdlf Tomo. Y noenHaHHI
3 piecnoBaMu JIB B ykpaiHCBKil MOBi Ta rpaHUYHUMHU
niecnoBaMu ab0 TPaHUYHUMH JIGKCUKO-CEMaHTUYHUMHU
BapiaHTaMH Ii€CIIIB B HIMEIbKiil MOBi Taki 00CTaBUHU
CTIPHUSIOTh BUPAKCHHIO CEMaHTHKH OJHOPA30BOCTI Mii,
AKTHBYIOYH KOHKPETHO-(DaKTHYHE 3HAUYCHHS OMHCAHUX
cutyaniil. I'paHuuHe JiecnoBo knacy mnofiil merken
y npukian 4 OIHCYE OIHOPA30BY MOMEHTAIIbHY Ji10
3a paxyHOK B3aeMomii 3 00CTaBHHOIO dacy jetzt erst,
1[0 BUKOHYE JNCHKTHYHY (byHKuno B TEKCTI 1 BU3HAYae
KOHKPETHHI MOMEHT B ONHCaHii CHTyaIlii, KOiu Bij-
Oyiacs 3rajgaHa Jis. B ykpaiHcekomy nepekiani obcra-
BUHA WOUHO menep AKTHBI3y€ KOHKPETHO-(aKTHIHE
3HaueHHs naiecnoBa [IB sayeasicumu, npoTe 3HAYCHHS
OJTHOPA30BOCTI A1l MICTUTBHCS BXKE B CEMaHTHLII CAMOTO
JiecnoBa. Y BHXiIHOMY pEUYCHHI NpHKIamy 5 yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO O0OCTaBMHA 4Yacy 3a 0ecsimb X6u1uH BKa-
3y€ Ha KOHKPETHHUH Yac IIOBEPHEHHS 1 UM ITiAKPECITIOE
OJTHOPA30BiCTh BUKOHAHOI [1ii. Y HIMEIbKOMY MepeKaai
I[BOTO peucHHs1 00cTaBuHA zehn Minuten spdter, B3ae-
MOJIIFOYH 3 JIIECTIOBOM KJIacy JisUTbHOCTEH Ta MIHUPIIUM
KOHTEKCTOM, BKa3y€ Ha 4ac, KOJIM LiJIb pyXy Oyia ocsr-
HEHa 1, TAKKIM YHHOM, yC€ PEUCHHS BUPaKa€ CEMAHTHKY
JIOKOHAHOCT1 OTHOPA30BOi il

(4) Jetzt erst merkte Karl eigentlich, wie der
Wasserdampf hinter den Kasten emporstieg (18, 319) —
Lotino menep Kapn 3ayeascus, six i3-3a suuxie besne-
pepsHo sanums napa (15, 241)

(5) Yepes decamv xeunun [naoxuil Xinni noeep-
Hyeca (14, 143) — Zehn Minuten spdter kehrte der
Glatte Hippie zuriick (17, 147)

Jo npyroi miarpynu Hajuexarh MOKa3HUKH 4Yacy, sKi
OXOIUTIOIOTh OLNMBIIMKA Tepiof] 4acy, HiX cama TpuBa-
JCTh BIAMOBIIHOT MIii B IMPIIOMY 3HAYEHHI IBOTO TEP-
MIHY: HACMYNHO20 OHS, ) Uep6Hi, HA GICIMHAOYIMOMY
poyi / am ndchsten Tag, im Juni, im achtzehnten Jahr
Ta iH. HaBeneni ob6cTtaBuHM 4acy y MO€JHAHHI 3 rpa-
HUYHOIO CEMaHTHKOIO JIIECIIB Ta IIMPIIAM KOHTEKCTOM,
110 HEe MiCTUTh MOKAa3HUKIB iTEPaTUBHOCTI, BKa3yIOTh Ha
OJTHOPA30BICTh [Iii, sika BimOyiacs abo Mae BiIOyTHCS
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[mop. 4, 10—11]. 3okpema, y pedeHHi 6 Ti€CTIOBO KIacy
IisIBHOCTEN holen min BILIMBOM OoOCTaBUHH am selben
Tag, npsimoro nonarka y (GopMmi OTHHUHH Ta IMHAPIIOTO
KOHTEKCTY, SKHH He BKa3ye Ha IOBTOPIOBAHICTH Iii,
MO3HaYa€ BUKOHAHY OJHOPA30By Hit0. B ykpaiHChKkOMy
MepeKIaal ceMaHTHKa JOKOHAHOCTI Ta OJHOPa30BOCTI
Jii BHUPQXKAETBCA CaMUM JECIOBOM GUKAUKAMU, A
00CTaBHHA Yacy mo2o camoco OHsi YTOUHIOE 4ac, KOJIH
3a3HaucHa Jis BinOynacs. [Ipukian 7 € ypuBKOM 3 TEK-
CTy HOBHHH, OITyOIiKOBaHOT B ra3eTi. Takuil mupiuii
KOHTEKCT Ta 00CTaBUHA y HiY 3 CYOOMU HA HEeJilH aKTH-
Bi3y€ KOHKPETHO-(DaKTHYHE BHJIOBE 3HAUCHHS JI€CIOBA
1B 3aiinamucs, sixke nepeadavyae oAHOPA30BICTh Mdii. Y
BiJIOBITHOMY PpPEYEHHI HIMEIBKOI0 MOBOI KOHTEKCT
ra3eTHOl HOBUHU Ta oOcTaBuHA uacy in der Nacht auf
Sonntag BUCTYNAIOTh YNHHUKAMH, IO CIIPHUSIIOTH BHPaA-
JKCHHIO JIECTIOBOM KJacy MONil fangen OmHOPa3oBOl
JIOKOHAHOT mii:

(6) Am selben Tag holte meine Mutter den Arzt, der
Gelbsucht diagnostozierte (19, 7) — Toco camoeo OHa
Mamu 6UKIUKANA IIKAPA, | 6IH CKA3A8, WO 6 MEHE JIICO8-
msanuys (16, 9)

(7) Y niu 3 cyvbomu na nedimo 3aunaRACA KONUYS
3 CiHOM, 6I0 AKOI 8020HbL NEPEeKUHYBCA HA Oepes’siHy
kpuieky ons nacmyxie (14, 185) — In _der Nacht auf
Sonntag fing ein Heuschober Feuer, es griff auf einen
Hirtenverschlag iiber (17, 191)

OO6cTaBuHM Yacy, IO BKa3ylOTh Ha panmosicmy Oii
(Hanp., Hecnooisano, panmom, sHenaywvka / plotzlich,
auf einmal), CIPUSIFOTH BUPAKESHHIO CEMAHTHKH OTHOPA-
30BOCTI JIii, YITKO BKa3ylOUd Ha MOMEHTAJIBHICTh BUKO-
HAHHSI, TI0YaTKy a00 3aBEePILCHH MIEBHOI JTiT i KOHKPETHO
BU3HAYAKOYM IIel Yac cepejl ONMUCAHMWX MO y TEeKCTI
[mop. 1, 7]. JliecnoBo Kiacy mofii versagen il BILTUBOM
obcraBuHM 4acy plétzlich omucye y npuknani 8 ogHopa-
30By MOMEHTaJIbHY [it0. Ty caMy CeMaHTHKY IepeJaHo
1 B yKpalHCBKOMY TIEpeKNIajii Yepe3 B3a€MOJII0 Ji€cIoBa
B iomoeumu Ta 00CTaBUHU panmom. AHAIOTIYHO |
o0cTaBHHA Yacy panmoso y IPUKIazi 9 BKa3ye Ha pamnTo-
BICTB Ta OJJTHOPA30BICTH i1, MO3HAYCHO] JliecioBoM [IB i3
CEMaHTHKOIO PE3YIbTATUBHOCTI 3HYOumu. Y HIMEIIbKOMY
nepekinaji oocTaBuHa 4acy auf einmal NOIycKae po3y-
MIHHSI OITUCAHOI CUTYallii, BUPaXXEHOI B PEUCHHI 3a JI0TO-
MOTOIO Pe3yJbTaTUBHOTO Npenukara tibel werden, nuie
SIK MOMEHTAJIBHOI Ta OJTHOPa30BO1:

(8) Aber nur allzubald wurde er daran erinnert,
denn plotzlich versagten seine Fiiffe <...> (18, 275) —
Ane mum weuoute tiomy npo ye Haeaoanu, 60 panmom y
Hb020 i0Moeunu Hoeu <...> (15,226)

(9) Mene panmoso 3uyouno (14, 105) — Mir wurde
auf einmal iibel (17, 109)

Hdo oOctaBuH, 0 BKAa3yIOTh Ha YaACO8) HeBU3HA-
yeHicmb, YHAJIECKHIOEMO B YKPaiHCBKill MOBi sKoC,
KOAUCH, KOMU-HeOYOb, OOHIEi HOUi TOIIO, a B HiMEllb-
Kiif — irgendwann, eines Nachts, an einem Abend 1a iH.
[Moemnyrouncek 3 aieciaoBamu JIB B ykpaiHChKili MOBI Ta
TPAaHUYHUMU JIIECIIOBAMU B HIMEIIBKii MOBI, Taki 00cTa-
BUHH 4acCy BKa3ylOTb Ha OJHOPA30BiCTh BHUKOHAHOI Iii,
IO CHpHsSi€ KOHKPETHO-(AaKTHIHOMY PO3YMIHHIO Bi-
MOB1THOT cutyanii. Tak, He3BaKalOUW Ha Te, IO B TPH-
knaai 10 He HAa3BaHO TOYHMM Yac, KOJU BimOymucs mii,
nmo3HavyeHi niecnoBamu B npuiimu 1 ckazamu, ane
came (GOpMH JTOKOHAHOTO BHUIYy IMX JI€CITIB BKa3ylOTh

Ha OJJHOPA30BiCTh Jill 1 AOMYyCKalOTh PO3yMiHHS 0OcTa-
BHUHU AKOCH JIVIIE SK KOHKPETHOTO, X0U 1 HEHa3BaHOTO
IHTepBay Yacy B MUHYJIOMY. Y BIiANOBIJHOMY PEUCHHI
HIMETFKOI0 MOBOIO OOCTaBHHA Yacy irgendwann mMo3Ha-
Yyae TaKOK KOHKPETHHI Yyac B MUHYJIOMY 1 3aBIISIKH 11 B3a-
€MOIi1 3 TPAaHUYHUMH JAiecioBaMu kommen 1 verkiinden
peUeHHs OMHUCY€e OHOPa30Bi MOKoHaHi Jii. Tak camo i
B mpukiiaji 11 obcraBuna yacy an einem Abend ciyrye
MOKa3HUKOM OJHOPA30BOCTI [ii, MO3HAuY€HOi I'paHHy-
HUM J1€CTIOBOM einladen. 3a paXyHOK Takoi B3aeMOil
PEUYCHHS OIHCY€e KOHKPETHY, TIOBHICTIO BHKOHAHY JiIO.
Lo x ceMaHTHKY 36epe>ero B YKpalHCLKOMy nepe-
KJami, ae O,IlHOpaSOBlCTL Ta JOKOHAHICTh il BUpaka-
€THCS 3a JONOMOTrO0 Aiecnosa /IB 3anpocumu y noen-
HaHHi 3 00CTaBUHOIO Yacy 00HO20 8eyopa:.

(10) <...> wmiti cmapwuii 6pam Opecm <...> AKOCb
npuiiuios 0ooomy i ckazas, wjo oopyxcuecs (14, 9) —
<...> mein dlterer Bruder Orest <...> kam irgendwann
nach Hause und verkiindete, er habe geheiratet (17, 15)

(11) An _einem Abend habe ich sie eingeladen und
fiir sie gekocht (19, 60) — Odnoeo sewopa s 3anpocue i
0o cebe i 32omysae 0isi Hei seyepio (16, 59)

CrarucTuyHi JaHi MO0 BIUIUBY OOCTaBHH 4Yacy Ta
oOcTaBMH MipH i CTymeHs Ha BUPAKEHHS CEMaHTHKH
O,I[HOpaSOBOCTl Iii B pra1HCLK1H Ta HIMEIbKii MOBax,
OTpPHUMaHi TPH aHaNi3i TBOPIB Xy>KOXKHOI JITEpaTypH,
BimoOpaxxeHo B Tadmuii 1.

SIK 3aCBiTUYIOTH HaBEJCHI AaHi, B yKpaiHCBKii MOBI
y BCIX MpHKJIaaax ineTses npo aieciosa /IB (214 mpu-
KJIaiB), ¢ OOCTaBUHU YacCy BHCTYNAIOTh YHMHHUKAMHU
aKTyami3aimii KOHKpETHO-(DaKTHIHOTO 3HAYCHHS BiIIO-
BiiHOTO JiecioBa. [Ipu niboMy HaWOLIBIIIE TPUKIA/IIB 13
BUPA)XCHOIO TPAHHMYHOIO CEMAHTHUKOIO OJHOPA30BOCTI
JIi1 BUSIBJICHO 3 00CTaBUHAMH, 0 BKAa3YIOTh Ha KOHKPET-
HUH Yac, konu BinOynacs mist (125 npuxianis). Y npu-
KJIaJax HIMEIbKOI0 MOBOIO OOCTaBMHHU Jpyroi Ipynu
CHPUSIOTh BUPAKEHHIO CEMAHTUKH OJHOPA30BO1 BUKO-
HaHOT JIii MepeBaXHO Y B3AEMOI] 13 TPAHUYHUMH i€-
CJIOBaMH KJIACIB JisUTbHOCTEH a00 mojii (109 npukiiais,
Harnp., zurtickbringen, eintreten, erscheinen), pimme —
3 HEerpaHHMYHUMHU 32 CBOIM IHBapiaHTHUM 3HAYCHHSIM
JiecnoBaMu Kiacy Aii (25 mpukiafis, Hamp., schauen,
gehen, denken, sagen). Y npuKkiaaax i3 HerpaHHUHUMH
JIECTIOBaMU BEITUKY POJIb BIJITPArOTh TAKOXK 1HIINI KOH-
TEKCTyaJlbHi 3aC00M, 30KpeMa MPsIMUA T01aTOK y (popmi
OJTHMHHU 4M 00CTaBHHA, 110 BKa3y€ HA HANPSM PyXy, a
TaKOXK IIMPIINA KOHTEKCT, KU HEe MICTUThH MOKA3HH-
KiB iTepaTHBHOCTI 1ii. 3a paXyHOK B3a€MOIIl 3 TAKIMHU
00CTaBUHAMU Ta IHIIUMH KOHTEKCTyaTbHUMH 3aC00aMH
HerpaHuyYHi Ji€ciIoBa NO3HAYaIOTh TPaHUYHI Aii, BKa3y-
104H, 110 I1i Aii BinOynucs oauH pa3 y 3a3Ha4eHHUH Bil-
MOB1IHOIO O0O0CTaBMHOI 4Yac. Ha apyriit mosuiii momo
KUTBKOCTI TIPUKJIAiB Tpyna oOCTaBUH Yacy Ta ooOcra-
BUH MIpH 1 CTYIICHS, IO BKAa3yIOTh HA BU3HAYEHY ITOBTO-
proBaHicTh mii (45 mpukiamiB B yKpaiHCBKill MOBi, Ta
69 — y HiMenbKii MoBi). OOCTaBUHU IIi€l TPyNy Hau-
YaCTIIIe CIPUSIIIN BUPKEHHIO B HIMEIBKIM MOBI OJTHO-
Pa30BOi IPaHUYHOT Aii 33 0IIOMOT0I0 HErPAHHYHHX JIi€-
ciB (32 mpuKIa), BKA3yIOUH JIUIIE HA OJMH OKPEMHIA
aKT BIL[I'IOBI,Z[HI/IX T, Pmme BUPAKEHHIO CEMaHTHKH
OIHOPA30BOCTI BUKOHAHOI [ii CIPHAIOTH OOCTaBHHH,
110 eKCIUTIKYIOTh YaCcOBY HEBHU3HAYEHICTh (28 mpukiia-
JiB B YKpaiHChKii MOBi 1 17 mpukianiB B HiMENbKii
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Cmepeuuncoka O. B. Obcmasunu sk 3aci6 supadicenuss 00Hopazosocmi Oii (Ha npuxiadi YKpaincovKoi...

Tabmus 1

Bniue o0cTaBuH yacy Ta 00cTaBUH MipH i CTyneHs
HA BUPA’KeHHs CEMAHTUKH 0JTHOPA30BOCTI /il B yKpaiHcbKiil Ta HiMenbKkiil MoBax

K . K-cTb npukaanis i3
\~CTh NPHKIAAIB CEeMAHTHKOIO 0OJTHOPA30BOCTi
i3 ceMaHTHKOIO . ool .
Tunu odcTaBUH o nii B HiMenbKill MOBI
0/IHOPA30BOCTi Jii - -
B yKpaiHcbiciii mopi | HETPaHMH rpanmiHi
nieciioBa Ji€ecjioBa
1) moka3HUKK BU3HAYCHOT IIOBTOPIOBAHOCTI Aii (Hamp., pas, 45 3 37
3H08Y, smpeme/ einmal, mal, zum ersten Mal)
2) MIOKa3HMKHU KOH- | @) MOKa3HUKH TOYHOTO 4acy (Harp., 57 10 41
KPETHOTO 4acy pisno o osanaoyamiu / punkt zwolf)
0) «OXOIUTIONY1» MOKA3HUKH Yacy 73 15 68
(Hamp., saempa epanyi / morgen friih)
3) MOKa3HUKHU PANTOBOCTI Aii (HAMp., panmom, 3nenayvra / 16 5 10
plotzlich, auf einmal)
4) MOKa3HUKH YaCOBOi HEBH3HAYCHOCTI (HAIIP., 0OHIET HOUI, 28 4 13
sKocs /eines Nachts, irgendwann)
VYeboro: 214 66 166

MOBI) Ta panToBICTh JIii (Y TBOPaX YKpaiHCHKOI MOBOKO
BUSIBIICHO 16 MPUKIIAIiB, HIMEIbKO — 12).

BucHOBKHM Ta TepCHeKTHBH MOJAJBINHX JOCJTi-
AKeHb y 1boMy Hampsimi. Ha ocHOBI oTpumanux
JAHUX BIIHOCHMO pO3NISAHYTI TPYNMU OOCTaBHH JIO
nepudepii PyHKIIOHATLHO-CEMAHTHYHUX MIKPOTIOIiB

OJTHOPA30BOCTI il y JBOX MOBaX, X04a B HIMELBKIH
MOBI IIe#i 3aci0 depe3 Bary CBOTO BIUIMBY Ha CEMAaHTHKY
BCHOTO PEUCHHS 3HAXOAUTHCS ONIDKYE O LIEHTPY, HiXK
B YKpaiHCBKii. BBakaemo, 110 posib 0OCTaBUHHHX CIIiB
TP BUPAXKCHHI Pi3HOT aKI[IOHAIBHOT CEMAaHTHKH 3aCIy-
TOBY€E Ha MOAAJBIIE IHOIIE JI0CTiHKEHHS.
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